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A la memòria de Jordi Roch

*	Primera audició a la Schubertíada.
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Gustav Mahler (1860–1911)
Kindertotenlieder

Nun will die Sonn’ so hell aufgeh‘n (1901)
Nun seh‘ ich wohl, warum so dunkle          		
	 Flammen (1904)
Wenn dein Mutterlein (1901)
Oft denk‘ ich, sie sind nur ausgegangen (1901)
In diesem Wetter (1904)

Frank Martin (1890–1974)
Sechs Monologe aus “Jedermann” (1943)

Ist alls zu End das Freudenmahl
Ach Gott, wie graust mir vor dem Tod
Ist als wenn eins gerufen hätt
So wollt ich ganz zernichtet sein
Ja! ich glaub: solches hat er vollbracht
O ewiger Gott! O göttliches Gesicht!

  PAUSA 

Franz Schubert (1797–1828)
Fischerweise, D. 881 (1826)
Der Fischer, D. 225 (1825)
Wie Ulfru fischt, D. 525 (1817)
Die Forelle, D. 550 (1817)

Gustav Mahler 
Des Knaben Wunderhorn

n. 17 Des Antonius von Paduas Fischpredigt 
(1893) 
n. 18 Rheinlegendchen (1893)
n. 14 Trost im Unglück (1892)
n. 24 Der Tamboursg’sell (1901)
n. 20 Lob des hohen Verstandes (1896)

Johannes Martin Kränzle, 
baríton
Hilko Dumno, piano

Conferència — 19.15 h 

LA MORT I L’HOME COMÚ
A càrrec de Rosa Massagué



Fes-te Amic 
de la Schubertíada

LIED THE FUTURE

El teu suport és essencial
El suport als músics joves és part essencial de la Schubertíada i l’Associació Franz Schu-

bert. Aquest compromís pren ara forma amb el programa “Lied the Future”, 
un pla de beques únic en l’àmbit europeu amb un doble vessant pedagògic 

i d'acompanyament en la inserció en el circuit professional.

Amb el teu suport podem fer créixer aquest nou projecte i la Schubertíada. 
Consulta en aquest enllaç les modalitats de mecenatge i els avantatges i fes el pas!

www.schubertiada.cat/participa
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De la finitud de 
la vida a l’alegria 
de la joventut

Des de l’Edat Mitjana fins als nostres dies la teatralització de la mort de l’home 
comú amb finalitat moralista ha interessat a escriptors i compositors i també al 
públic. La primera obra que es va representar al Festival de Salzburg, el 1920, va 
ser Jedermann, amb què el dramaturg i poeta Hugo von Hofmannsthal adaptava 
la peça medieval sobre la mort de l’home ric i la seva redempció aconseguida 
amb la renúncia a les riqueses i els plaers d’aquest món. Al compositor suís Frank 
Martin (1890-1974) també li va interessar aquesta al·legoria fins al punt de voler-
ne fer una òpera, idea que, tanmateix, es va convertir en un cicle de sis cançons a 
petició del baríton Max Christmann, els Sechs Monologue aus “Jedermann” amb 
els textos de Hofmannsthal. 
Martin és un compositor dif ícil d’encasellar en una escola musical. A les seves 
partitures hi ha moltes influències que van des de l’impressionisme a les tècniques 
dodecatòniques passant pels cromatismes de final de segle, el neoclassicisme 
i fins i tot, la polifonia medieval. Les sis meditacions sobre la mort són fosques, 
carregades d’emoció. Si pensem que les va compondre el 1943 en plena Segona 
Guerra Mundial, entendrem que no poden ser d’altra manera.

Per a Gustav Mahler (1860-1911) la mort no era cap metàfora sinó una realitat 
ben propera i dolorosa. Vuit dels seus germans van morir a la infantesa, entre els 
quals, Ernst, el germà a qui se sentia més proper. Ell mateix va tenir la mort ben 
a prop quan el 1901 una hemorràgia abdominal el va deixar inconscient a terra 
mentre perdia sang i va haver de passar per dues operacions i una llarga conva-
lescència. Un cop recuperat, aquell mateix any, que resultaria molt prolífic, va 
començar a compondre els Kindertotenlieder, les “Cançons per als nens morts”, 
per a veu (baríton o mezzosoprano) i orquestra. Posteriorment, ell mateix va fer 
una reducció per a piano.

Rosa Massagué
Periodista
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Els textos són del poeta Friedrich Rückert (1788-1866), escrits després de la mort 
de dos fills seus, de tres i cinc anys, en el període de dues setmanes, a causa de 
l’escarlatina. Rückert va escriure més de quatre-cents poemes sobre la mort dels 
nens i no estaven pensats per ser publicats. Algú, però, ho va fer quan l’autor ja era 
mort. D’aquests versos s’ha dit que eren els d’un pare més que els d’un poeta. Dels 
centenars de poemes, només una trentena parlen de la llum i d’aquests, Mahler 
en va triar cinc. Versen sobre el dolor del pare, la injustícia, la culpa, però sobretot, 
parlen del consol, de la claror. 

Compost en l’estil propi del moment que encara era el Romanticisme tardà, el cicle 
comença en la tonalitat de re menor que s’adiu molt bé al caràcter trist i llangorós 
dels versos. La darrera cançó acaba amb mode major i en una atmosfera transcen-
dent a la qual hi contribueix l’afegitó amb què Mahler comença l’últim vers, ‘Reposen’.

En una carta al seu amic, el musicòleg Guido Adler, li deia que a l’hora de compon-
dre els Kindertotenlieder s’havia posat en la situació d’haver perdut un fill. El compo-
sitor va acabar aquest cicle el 1904, quan ja havia nascut la seva primera filla Maria 
Anna, la qual moriria de diftèria i escarlatina tres anys després.

La segona part del recital té un aire ben diferent, lluny del dolor i la tristesa per la 
pèrdua i per la constatació de la finitud de la vida. El baríton Johannes Martin Krän-
zle, amb un bon sentit de l’humor i amb la quasi obligació d’interpretar música de 
Franz Schubert en una Schubertíada ha triat per començar quatre lieder dedicats 
a pescadors i pescats, entre els quals no falta Die Forelle (La truita).

Aquest bloc donarà pas a una selecció de cançons de Des Knaben Wunderhorn 
(El corn màgic de la joventut) de Gustav Mahler, que començarà amb Des Antonius 
von Paduas Fischpredigt, sobre el sermó que Sant Antoni de Pàdua fa als peixos 
quan no troba feligresos a l’església. Musicalment i temàticament aquest cicle de 
dotze cançons sobre una col·lecció de poemes populars que els poetes Clemens 
Brentano i Achim von Armin havien aplegat entre 1805 i 1808, és anterior i ben dife-
rent dels Kindertotenlieder. Mahler el va compondre entre el 1892 i el 1898, és a dir, 
mentre acabava la segona simfonia i completava la tercera. El catàleg del compo-
sitor el formen bàsicament cançons i simfonies, gèneres que en el seu cas sempre 
estan estretament relacionats com passa amb Des Knaben Wunderhorn i aquelles 
simfonies coetànies, fins i tot amb la quarta.

En aquest cicle, del qual Kränzle oferirà cinc de les dotze cançons, hi ha la nostàlgia 
pel món de la joventut, per la pèrdua de la seva innocència. Si als Kindertotenlieder 
imperava la introspecció i l’absència d’aquells referents a la natura tan habituals en 
la música de Mahler, aquí és tot el contrari. La música és extravertida i Mahler fa 
servir tota mena de recursos. Hi trobem els sons militars que recordava de la seva 
infantesa a prop d’una caserna (Der Tamboursg’sell ), cançons d’amor (Trost im 
Unglück i Rheinlegendchen), i fins i tot lieder humorístics plens d’ironia, com a Lob 
des hohen Verstandes i al ja esmentat Des Antonius von Paduas Fischpredigt.
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*Oferta per a un Audi Q3 SUV Advanced e-hybrid 200 kW (272 CV) S tronic amb un PVP recomanat finançant a Península i Balears de 53.406,08 € (IVA, transport, impost 
de matriculació, descompte de marca i concessionari i bonificació Volkswagen Bank GmbH S.E. inclosos). Oferta de finançament vàlida per a clients particulars que financin 
un crèdit mínim de 18.000 € amb una permanència mínima del finançament de 48 mesos a través de Volkswagen Bank GmbH S.E. (segons condicions contractuals). 
Exemple: 47 quotes de 320 € i 1 quota al termini 12 de 2.925 €. El finançament inclou aquesta quota irregular en previsió de rebre l’ajuda del Pla Auto+. La concessió o 
denegació de dita ajuda no altera les condicions del contracte ni l’obligació del pagament. Si ho desitges, en 4 anys podràs canviar-lo per un altre model, tornar-lo o 
quedar-te’l pagant la quota final de 32.608,38 € al mes 48 (calculada amb 10.000 km anuals). Entrada: 16.286,56 €. TIN: 8,25%. TAE: 9,24%. L’oferta inclou els 
següents serveis opcionals i finançats que no estan inclosos com a despesa al càlcul de la TAE. Manteniment Audi Full Drive Entry per 750 € i assegurança tot risc (amb 
franquícia de 300 €) per 300 €. Comissió d’obertura finançada: 1,95% (744,31 €). Import dels interessos: 11.659,55 €. Cost total del crèdit: 12.403,85 €. Import total 
degut: 50.573,38 €. Preu total a terminis: 66.859,94 €. Preu al comptat: 54.406,08 €. Sistema d’amortització francès. El model visualitzat pot no correspondre 
exactament amb l’ofert. Oferta vàlida fins al 31/07/2026 o fins a fi d’existències. Volkswagen Financial Services és una marca comercialitzada per Volkswagen Bank GmbH 
S.E. Av. Brusseŀles, 34 – 28108 Alcobendas. Reg. Mercantil de Madrid. Tom 16828, Secció 8, Foli 184, Fulla M-287573, Inscrit amb el nº 1480 del Reg. Especial del Banc 
d’Espanya – CIF. W-0042741 | Audi Q3 e-hybrid, consum del combustible: 1,7-2,1 l/100 km | Corrent: 14,9–13,9 kWh/100 km; Emissions combinades de CO₂: 49–39 g/km. 
Audi Q5 e-hybrid, consum de combustible: 2,4 l–3,4 l/100 km / Corrent: 16,9 kWh–15,4 kWh/100 km; Emissions combinades de CO₂: 76 g–55 g/km. A5 Avant e-hybrid, 
consum de combustible: 2,6–2,1 l/100 km | Corrent: 15,9–15,0 kWh/100 km; Emissions combinades de CO₂ 60–47 g/km. Les xifres de consum de combustible i emissions 
de CO₂ es faciliten en intervals perquè depenen del joc de rodes i pneumàtics que s’utilitzi.
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Nascut a Augsburg, va estudiar violí i direcció de teatre musical, i després 
d’estudiar cant amb Martin Gründler a Frankfurt va cantar les primeres 
òperes a Dortmund, Hannover i l’Òpera de Frankfurt. S’ha convertit en un 
dels barítons especialitzats en papers de caràcter més importants de la 
seva generació. Actua regularment als principals escenaris com els festi-
vals de Salzburg, Bayreuth, Bregenz, Glyndebourne i Lucerna o els teatres 
d’òpera de Londres, París, Milà, Madrid, Zúric, Ginebra, Berlín, Munic, 
Hamburg, San Francisco o Nova York. El baríton es dedica regularment 
a fer recitals i cantar oratoris. El 1997 la seva òpera de cambra Der Wurm 
va ser guardonada amb un premi i es va estrenar en la competició de 
composició a Berlín. Des de 2016 la seva composició Lieder um Liebe, ha 
estat interpretada en nombroses ocasions a Alemanya i a l’estranger. 
Aquest és el tercer concert de Johannes Martin Kränzle a la Schubertía-
da; hi va debutar l’any 2022.

Hilko Dumno és professor de lied a la Hochschule für Musik und darste-
llende Kunst de Frankfurt, on va ser alumne després d’estudiar piano a 
la Hochschule für Musik de Detmold. Els artistes amb els quals treballa 
regularment per tota Europa inclouen Christoph Prégardien, Hedwig 
Fassbender, Julia Kleiter i Johannes Martin Kränzle. Ha actuat al Festival 
Schleswig-Holstein, la Schubertiade Schwarzenberg, el Festival de Música 
de Dresden, el Festival de Lucerna, el Festival Amadeus de Ginebra i 
l’Òpera de Frankfurt. Els seus èxits artístics estan documentats amb enre-
gistraments a les emissores de ràdio NDR, Hessische Rundfunks i Radio 
Suisse Romande i amb diversos CD com Songs of Love and Death amb 
Hedwig Fassbender, l’Italienisches Liederbuch amb Christoph Prégardien i 
Julia Kleiter i l’elogiat Das ewige Rätsel amb Johannes Martin Kränzle.
Aquest és el sisè concert de Hilko Dumno a la Schubertíada. Hi va debu-
tar el 2016.

Johannes Martin Kränzle, baríton

Hilko Dumno, piano

Amb el suport de Organitzat perCol·laborador principal

Agraïm la seva col·laboració als Amics de la Schubertíada: Pere Armadàs · Manel Bertran · Jorge Binaghi
Rafael Blesa · Jaume Braut · Manuel Capdevila · Susanna Capdevila · Joan Cavallé · Rosa Maria Cullell
Carlos Cusí · Carmen de Robert · Alba Espargaró · Robert Garrigós · Xavier Goicoechea · Jaume Graell 
Glòria Gutiérrez · Montserrat Lacomba · Pilar Maier · Fernando Marín · Giovanni Melillo · Joan Ocaña
Maria Teresa Ollé · Josep Maria Plantada · Glòria Renom · Gràcia Rodríguez-Illescas · Mark Rollmann
Manuel Terrazo · Pedro Vilaboy · Núria Vilajeliu
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GUSTAV MAHLER
(1860–1911)

Friedrich Rückert (1788–1866)
Kindertotenlieder
Nun will die Sonn’ so hell 
aufgeh‘n
Nun will die Sonn’ so hell aufgehn,
Als sei kein Unglück die Nacht 
	 geschehn!

Das Unglück geschah nur mir allein!
Die Sonne, sie scheinet allgemein!

Du mußt nicht die Nacht in dir verschränken,
Mußt sie ins ew’ge Licht versenken!

Ein Lämplein verlosch in meinem Zelt!
Heil sei dem Freudenlicht der Welt!

Cançons per als infants morts
Ara sortirà el sol tan brillant

Ara sortirà el sol tan brillant
com si aquesta nit no hagués succeït cap 	
	 desgràcia.

La dissort m’ha afectat només a mi,
i el sol lluu per a tothom.

No pots limitar la nit a tu mateix,
l’has de submergir en la llum eterna.

Una llumeneta s’apagà a casa meva,
benaventurada la joiosa llum del món!

Johannes Martin Kränzle, 
baríton
Hilko Dumno, piano 
 

Schubertíada
Vilabertran

Dimecres 19 d'agost de 2026
20.30 h
Canònica de Santa Maria 
de Vilabertran



9

Nun seh‘ ich wohl, warum 
so dunkle Flammen
Nun seh’ ich wohl, warum so dunkle 
	 Flammen
Ihr sprühtet mir in manchem Augenblicke.

– O Augen! – Gleichsam, um voll in einem Blicke
Zu drängen eure ganze Macht zusammen.

Doch ahnt’ ich nicht, weil Nebel mich um		
	 schwammen,
Gewoben vom verblendenden Geschicke,
Daß sich der Strahl bereits zur Heimkehr 		
	 schicke,
Dorthin, von wannen alle Strahlen stammen.

Ihr wolltet mir mit eurem Leuchten sagen:
Wir möchten nah dir bleiben gerne!
Doch ist uns das vom Schicksal abgeschlagen.
Sieh’ uns nur an, denn bald sind wir dir ferne!

Was dir nur Augen sind in diesen Tagen:
In künft’gen Nächten sind es dir nur Sterne.

Wenn dein Mütterlein
Wenn dein Mütterlein
Tritt zur Tür herein,
Und den Kopf ich drehe,
Ihr entgegen sehe,
Fällt auf ihr Gesicht
Erst der Blick mir nicht,
Sondern auf die Stelle,
Näher nach der Schwelle,
Dort, wo würde dein
Lieb Gesichtchen sein,
Wenn du freudenhelle
Trätest mit herein,
Wie sonst, mein Töchterlein.

Ara comprenc per què trèieu 
flames tan fosques
Ara comprenc per què trèieu flames tan 	
	 fosques
quan em miràveu a mi,
oh, ulls!, en certa manera, per concentrar
tot el vostre poder en una sola mirada.

Però jo no sospitava, perquè m’envoltava una 	
	 boira,
formada per un destí encegador,
que els vostres raigs il·luminaven ja el 
	 retorn
cap allà on s’originen tots els raigs.

Em volíeu dir amb la vostra resplendor:
Ens agradaria restar a prop teu,
però ens ha estat denegat pel destí.
Mira’ns, ara, perquè aviat serem lluny de tu!

El que aquests dies són encara ulls per a tu,
les pròximes nits seran estrelles.

Quan la teva mare estimada
Quan la teva mare estimada
entra per la porta
i jo aixeco el cap
cap a ella,
la meva mirada
no la cerca a ella,
sinó l’indret
prop de la llinda,
on hauria d’estar
la teva adorada faç,
quan tu entraves amb ella
inundant-nos d’alegria,
com abans, filleta meva.
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Wenn dein Mütterlein
Tritt zur Tür herein,
Mit der Kerze Schimmer,
Ist es mir, als immer
Kämst du mit herein,
Huschtest hinterdrein,
Als wie sonst ins Zimmer!
O du, des Vaters Zelle,
Ach, zu schnell, zu schnell,
Erloschner Freudenschein! 

Oft denk‘ ich, sie sind nur 
ausgegangen
Oft denk’ ich, sie sind nur ausgegangen!
Bald werden sie wieder nach Hause gelangen!
Der Tag ist schön! O sei nicht bang!
Sie machen nur einen weiten Gang!

Jawohl, sie sind nur ausgegangen
Und werden jetzt nach Hause gelangen!
O, sei nicht bang, der Tag is schön!
Sie machen nur einen Gang zu jenen Höh’n!

Sie sind uns nur vorausgegangen
Und werden nicht wieder nach Hause 
	 gelangen!
Wir holen sie ein auf jenen Höh’n
Im Sonnenschein! Der Tag ist schön auf jenen 	
	 Höh’n! 

Quan la teva mare estimada
entra per la porta
amb l’espelma encesa,
em sembla sempre
com si entressis amb ella,
corrent amb rapidesa,
com abans, per la cambra,
Oh, tu, cèl·lula del pare,
ai, alegre resplendor
tan aviat apagada!

Penso sovint que només 
han sortit
Penso sovint que només han sortit
i aviat tornaran a casa!
El dia és bell! No tinguis por!
Només fan un llarg passeig!

Sí, només han sortit a passejar
i aviat tornaran a casa.
Oh, no tinguis por! El dia és bell!
Només fan un passeig per la muntanya!

Només se’ns han avançat,
i ja no tornaran a 
	 casa!
Els anirem a recollir a la muntanya,
a la llum del sol! El dia és 
	 bell a la muntanya!
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In diesem Wetter
In diesem Wetter, in diesem Braus,
Nie hätt’ ich gesendet die Kinder hinaus;
Man hat sie hinaus getragen,
Ich durfte nichts dazu sagen.

In diesem Wetter, in diesem Saus,
Nie hätt’ ich gelassen die Kinder hinaus,
Ich fürchtete sie erkranken;
Das sind nun eitle Gedanken.

In diesem Wetter, in diesem Graus,
Nie hätt’ ich gelassen die Kinder hinaus;
Ich sorgte, sie stürben morgen,
Das ist nun nicht zu besorgen.

In diesem Wetter, in diesem Braus,
Nie hätt’ ich gesendet die Kinder hinaus;
Man hat sie hinaus getragen,
Ich durfte nichts dazu sagen.

In diesem Wetter, in diesem Saus, in diesem 		
	 Braus,
Sie ruh’n als wie in der Mutter Haus,
Von keinem Sturm erschrecket,
Von Gottes Hand bedecket.
Sie ruh’n wie in der Mutter Haus!

Amb aquest temps
Amb aquest temps, amb aquest paroxisme,
no hauria enviat a fora els infants!
Se’ls han endut,
i jo no podia dir res.

Amb aquest temps, amb aquest vent,
no hauria deixat sortir els infants!
Temia que es posessin malalts,
ara són pensaments inútils.

Amb aquest temps, amb aquest espant,
no hauria deixat sortir els infants!
Em preocupava que es morissin demà,
ara ja no hi ha cap temença.

Amb aquest temps, amb aquest paroxisme,
no hauria enviat a fora els infants!
Se’ls han endut,
i jo no podia dir res.

Amb aquest temps, amb aquest vent i aquest 	
	 paroxisme,
reposen ara com en la sina materna.
No els espanta cap tempesta,
els protegeix la mà de Déu.
Reposen ara com en la sina materna.



12

FRANK MARTIN
(1890–1974)

Hugo von Hofmannsthal (1874–1929)
Sechs Monologe aus “Jedermann”
Ist alls zu End das Freudenmahl
Ist alls zu End das Freudenmahl
Und alle fort aus meinem Saal?
Bleibt mir keine andere Hilfe dann,
Bin ich denn ein verlorner Mann?
Und ganz alleinig in der Welt,
Ist es schon so um mich bestellt,
Hat mich Der schon dazu gemacht,
Ganz nackend und ohn alle Macht,
Als läg ich schon in meinen Grab,
Wo ich doch mein warm Blut noch hab
und Knecht mir noch gehorsam sein
Und Häuser viel und Schätze mein,
Auf! schlägt die Feuerglocken drein!
Ihr Knecht nit lungert in dem Haus,
Kommt allesamt zu mir heraus!

(Etliche springen auf und flüchten)
Ich muß schnell eine Reise tun
Und das zu Fuß und nit zu Wagen,
Gesamte Knecht, die sollen mit
Und meine grosse Geldtruhen,
Die sollen sie herbeitragen.
Die Reis wird wie ein Kriegszug scharf
Daß ich der Schätze sehr bedarf.

Sis monòlegs de “Jedermann”
És que el banquet ja s’ha acabat
És que el banquet ja s’ha acabat
i tots han abandonat el meu saló?
No em queda doncs cap ajut,
i sóc per tant un home perdut?
I estar tot sol al món,
és ja el meu destí,
ell m’ha fet així,
tot nu i sense cap força,
com si ja jagués a la meva tomba,
tot i que tinc la meva sang calenta,
i que els servents encara m’obeeixen
i que siguin meves moltes cases i molts tresors,
Amunt! Féu sonar les campanes a sometent!
Servents, no gandulegeu per la casa,
sortiu tots amb mi!

(Alguns s’aixequen i fugen)
Haig de fer tot seguit un viatge,
a peu i sense cotxe,
tots els servents vindreu amb mi,
i heu de portar
els meus  grans cofres amb diners.
El viatge serà dur com una expedició militar,
i necessitaré molt els meus tresors.
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Ach Gott, wie graust mir 
vor dem Tod
Ach Gott, wie graust mir vor dem Tod,
Der Angstschweiß bricht mir aus vor Not;
Kann der die Seel im Leib uns morden?
Was ist denn jählings aus mir worden?

Hab immer doch in Bösen Stunden
Mir irgend einen Trost ausgfunden,
War nie verlassen ganz und gar,
Nie kein erbärmlich armer Narr.

War immer wo doch noch ein Halt 
Und habs gewendet mit Gewalt.
Sind all denn meine Kräft dahin
Und alls verworren schon mein Sinn,

Daß ich kaum mehr besinnen kann,
Wer bin ich denn: der Jedermann,
Der reiche Jedermann allzeit.

Das ist mein Hand, das ist mein Kleid
Und was da steht auf diesem Platz,
Das ist mein Geld, das ist mein Schatz,
Durch den ich jederzeit mit Macht
Hab alles spielend vor mich bracht.

Nun wird mir wohl, daß ich den seh
Recht bei der Hand in meiner Näh.
Wenn ich bei dem verharren kann,
Geht mich kein Graus und Ängsten an.

Weh aber, ich muß ja dorthin,
Das kommt mir jählings in den Sinn.
Der Bot war da, die Ladung ist beschehn.
Nun heißt es auf und dorthin gehn.

(Wirft sich auf die Truhe)
Nit ohne dich, du mußt mit mir,
Laß dich um alles nit hinter mir.
Du mußt jetzt in ein andres Haus
Drum auf mit dir und schnell heraus!

Ah, Déu, com tremolo davant
la mort
Ah, Déu, com tremolo davant la mort,
la suor de la por m’omple d’angoixa;
podrà ella matar l’ànima en el meu cos?
Què m‘ha passat de sobte?

Amb tot, en les hores dolentes
he pogut trobar sempre algun consol,
mai no he sigut del tot abandonat,
ni he sigut un pobre boig llastimós.

Sempre havia tingut algun suport
on sostenir-me amb força.
Ara se n’han anat totes les meves forces 
i el meu esperit ho confon ja tot,

i ja quasi no em puc sostenir,
però qui sóc: Jedermann,
el ric Jedermann de sempre.

Aquesta és la meva mà, aquest és el meu vestit, 
i el que hi ha aquí
són els meus diners, són els meus tresors,
gràcies als quals tinc sempre el poder
que ho porta tot fàcilment al meu davant. 

Ara m’agrada quan ho veig
a prop meu, molt a mà.
Si puc restar entre els perseverants,
m’escaparé de qualsevol esglai o angoixa.

Però, ai!, me’n haig d’anar,
tot em torna de sobte al pensament.
El missatger era aquí, el convit ha estat entregat.
Ara cal marxar i anar-hi.

(Es tira sobre el cofre)
No sense tu, has de venir amb mi,
no et deixaré pas darrere meu.
Tindràs ara una altra casa,
de manera que amunt i ràpid cap enfora!
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Ist als wenn eins gerufen hätt
Ist als wenn eins gerufen hätt,
Die Stimme war schwach,
und doch recht klar,
Hilf Gott daß es nit meine Mutter war.

Ist gar ein alt, gebrechlich Weib,
Möcht daß der Anblick erspart ihr bleib.
O nur soviel erbarm dich mein,
Laß das nit meine Mutter sein!

So wollt ich ganz zernichtet sein
So wollt ich ganz zernichtet sein,
Wie an dem ganzen Wesen mein
Nit eine Fiber jetzt nit schreit
Vor tiefer Reu und wildem Leid.
Zurück! Und kann nit!
Noch einmal!
Und kommt nit wieder!
Graus und Qual!
Hie wird kein zweites Mahl gelebt!
Nun weiß die aufgerissne Brust,
Als sie es nie zuvor gewußt,
Was dieses Wort bedeuten mag:
Lieg hin und stirb, hie ist dein Tag!

És com si algú m’hagués cridat
És com si algú m’hagués cridat,
la veu era dèbil,
però molt clara,
Déu faci que no sigui la meva mare.

És una dona vella i xacrosa,
voldria que me’n estalviés la visió.
Oh, tingues pietat de mi,
fes que no sigui la meva mare!

Així voldria estar destruït del tot
Així voldria estar destruït del tot,
com si en tot el meu ser
ni una fibra cridés ara
amb profund penediment i patiment salvatge.
Enrere! No puc!
Una vegada encara!
I no torneu més,
esglai i pena!
Aquí no es viu un segon banquet!
Ara sap el pit obert,
com mai no ha sabut abans,
el que volen dir aquestes paraules:
Jau i mor, aquesta és la teva hora!
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Ja! ich glaub: solches hat 
er vollbracht
Ja! Ich glaub: solches hat er vollbracht,
Des Vaters Zorn zunicht gemacht,
Der Menschheit ewig Heil erworben
Und ist dafür am Kreuz verstorben.

Doch weiß ich, solches kommt zugut,
Nur dem, der heilig ist und gut:
Durch gute Werk und Frommheit eben
Erkauft er sich ein ewig Leben.

Da sieh, so steht um meine Werk:
Von Sünden hab ich einen Berg
So überschwer auf mich geladen,
Daß mich Gott gar nit kann begnaden,
Als er der Höchstgerechte ist.

O ewiger Gott! O göttliches 
Gesicht!
O ewiger Gott! O göttliches Gesicht!
O rechter Weg, o himmlisches Licht!
Hier schrei ich zu dir in letzter Stund,
Ein Klageruf geht aus meinem Mund.

O mein Erlöser, den Schöpfer erbitt,
Daß er beim Ende mir gnädig 
	 sei,
Wenn der höllische Feind sich drängt herbei,
Und der Tod mir grausam die Kehle zuschnürt,
Daß er meine Seel dann hinaufführt.

Und, Heiland, mach durch deine Führbitt,
Daß ich zu seiner Rechten hintritt,
In seine Glorie mit ihm zu gehn.

Laß dir dies mein Gebet anstehn,
Um Willen, daß du am Kreuz bist gestorben
Und hast all unsre Seele erworben.

Sí! Ho crec: ell ho ha fet 

Sí! Ho crec: ell ho ha fet,
la ira del Pare ha sigut apaivagada,
ha portat la salvació eterna a la humanitat,
i per això ha mort en la Creu.

Però sé que això només aprofitarà
a que sigui sant i bo:
Amb les seves bones accions i una justa pietat
es compra per a si mateix la vida eterna.

Mira, aquí estan les meves bones obres:
tinc una muntanya de pecats
tan pesada per a mi,
que Déu no em podrà perdonar,
ja que és el més gran Jutge.

Oh, Déu etern! Oh, faç 
divina!
Oh, Déu etern! Oh, faç divina!
Oh, camí just, oh, llum celestial!
Aquí et crido en el darrer moment,
una complanta surt de la meva boca.

Oh, Salvador meu, prega al Creador
que sigui misericordiós amb mi en el moment 	
	 final,
quan s’acosta l’enemic infernal,
i la mort m’oprimeix cruelment la gola,
que guiï llavors la meva ànima.

I, Salvador, fes que per la teva intervenció,
sigui a la seva dreta,
per anar a la glòria amb Ell.

Escolta la meva pregària,
Tu que vares morir en la Creu per amor,
i has salvat totes les nostres ànimes.
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FRANZ SCHUBERT
(1797–1828)

Franz Xaver von Schlechta (1796–1875)
Fischerweise
Den Fischer fechten Sorgen
Und Gram und Leid nicht an;
Er löst am frühen Morgen
Mit leichtem Sinn den Kahn.

Da lagert rings noch Friede
Auf Wald und Flur und Bach,
Er ruft mit seinem Liede
Die gold’ne Sonne wach.

Er singt zu seinem Werke
Aus voller frischer Brust,
Die Arbeit gibt ihm Stärke,
Die Stärke Lebenslust.

Bald wird ein bunt’ Gewimmel
In allen Tiefen laut
Und plätschert durch den Himmel,
Der sich im Wasser baut.

Doch wer ein Netz will stellen,
Braucht Augen klar und gut,
Muss heiter gleich den Wellen
Und frei sein wie die Flut.

Dort angelt auf der Brücke
Die Hirtin, Schlauer Wicht,
Gib auf nur deiner Tücke,
Den Fisch betrügst du nicht!

Cançó del pescador
Al pescador no l’inquieten
preocupacions, penes ni enuigs;
de bon matí deslliga
la barca amb bon humor.

La pau regna encara al voltant,
en el bosc, els camps i el rierol,
i amb les seves cançons
desperta al sol daurat.

Canta mentre treballa
amb el cor ple i despreocupat,
el treball li dóna forces,
i les forces, alegria de viure!

Aviat una bigarrada munió
es farà sentir en tots els tons,
que arribaran fins al cel
que es reflecteix en les aigües.

Però el que vol llançar l’ham
necessita bons ulls i clars,
ha de ser alegre com les ones,
i lliure com els corrents.

Allà sobre el pont està pescant
la pastora... astuta criatura,
abandona la teva malícia,
no enganyaràs aquest peix!
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Johann Wolfgang von Goethe (1749–1832)
Der Fischer
Das Wasser rauscht’, das Wasser schwoll,
Ein Fischer sass daran,
Sah nach dem Angel ruhevoll,
Kühl bis ans Herz hinan.
Und wie er sitzt und wie er lauscht,
Teilt sich die Flut empor;
Aus dem bewegten Wasser rauscht
Ein feuchtes Weib hervor.

Sie sang zu ihm, sie sprach zu ihm:
“Was lockst du meine Brut
Mit Menschenwitz und Menschenlist
Hinauf in Todesglut?
Ach wüsstest du, wie’s Fischlein ist
So wohlig auf dem Grund,
Du stiegst herunter, wie du bist,
Und würdest erst gesund.

“Labt sich die liebe Sonne nicht,
Der Mond sich nicht im Meer?
Kehrt wellenatmend ihr Gesicht
Nicht doppelt schöner her?
Lockt dich der tiefe Himmel nicht,
Das feuchtverklärte Blau?
Lockt dich dein eigen Angesicht
Nicht her in ewgen Tau?”

Das Wasser rauscht’, das Wasser schwoll,
Netzt’ ihm den nackten Fuss;
Sein Herz wuchs ihm so sehnsuchtsvoll,
Wie bei der Liebsten Gruss.
Sie sprach zu ihm, sie sang zu ihm;
Da war’s um ihn geschehn:
Halb zog sie ihn, halb sank er hin,
Und ward nicht mehr gesehn.

El pescador
Murmurava i onejava l’aigua;
un pescador s’asseia a la vora,
i mirava tranquil l’ham,
amb sang freda.
I mentre estava allà mirant,
les aigües es varen partir,
i entremig en va sorgir
una mullada nimfa.

I cantant, li va dir:
Per què atreus el meu cor
amb enginys i ardits humans
cap a la passió mortal?
Ah, si sabessis que feliços
són els peixets allà al fons,
t’hi tiraries, tal com estàs,
i et passarien tots els mals.

No es delecten el sol estimat
i la lluna en el mar?
No es torna la seva faç, alenant en les ones,
dues vegades més bella?
No atreu el cel profund
el blau il·luminat per la humitat?
No atreu la teva pròpia cara
en aquesta eterna rosada?

Murmurava i onejava l’aigua,
i els peus descalços li banyava;
amb tanta nostàlgia se li inflà el cor
com amb la crida de l’estimada.
I parlant, ella li cantava,
i tot s’acabà per a ell:
mig fou empès, mig s’hi llançà,
però mai més se l’ha vist.
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Johann Mayrhofer (1787–1836)
Wie Ulfru fischt
Die Angel zucht, die Rute bebt,
Doch leicht fährt sie heraus.
Ihr eigensinn’gen Nixen gebt
Dem Fischer keinen Schmaus.
Was frommet ihm sein kluger Sinn,
Die Fische baumeln spottend hin;
Er steht am Ufer fest gebannt,
Kann nicht ins Wasser, ihn hält das Land.

Die glatte Fläche kräuselt sich,
Vom Schuppenvolk bewegt,
Das seine Glieder wonniglich
In sichern Fluten regt.
Forellen zappeln hin und her,
Doch bleibt des Fischers Angel leer,
Sie fühlen, was die Freiheit ist,
Fruchtlos ist Fischers alte List.

Die Erde ist gewaltig schön,
Doch sicher ist sie nicht.
Es senden Stürme Eiseshöh’n,
Der Hagel und der Frost zerbricht
Mit einem Schlage, einem Druck,
Das gold’ne Korn, der Rosen Schmuck;
Den Fischlein unter’m weichen Dach,
Kein Sturm folgt ihnen vom Lande nach.

Com pesca Ulfru
La corda té un surt, tremola la canya,
però s’aixeca lleugera.
Ondines obstinades,
cap festí no doneu al pescador!
De què li serveix la seva astúcia?
Els peixos se’n riuen mentre neden...
ell resta afermat en la riba,
no vol ficar-se dins de l’aigua, el crida la terra.

La llisa superfície s’ondula, 
agitada per les escamoses criatures,
que mouen deliciosament la cua,
segures entre les onades.
Les truites s’esquitllen amunt i avall,
però l’ham del pescador roman buit;
saben molt bé el que és la llibertat,
i són inútils els vells enganys.

La terra és enormement bella,
però no és pas segura.
Les gelades cimes envien tempestes,
la granissa i les gelades trenquen,
d’un cop, amb impuls,
el blat daurat, la bellesa de les roses;
cap tempesta pot garfir el peix des de la terra
sota la seva flonja teulada.
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Christian Schubart  (1739–1791)
Die Forelle
In einem Bächlein helle
Da schoss in froher Eil’
Die launische Forelle
Vorüber wie ein Pfeil.
Ich stand an dem Gestade
Und sah in süsser Ruh’
Des muntern Fischleins Bade
Im klaren Bächlein zu.

Ein Fischer mit der Rute
Wohl an dem Ufer stand,
Und sah’s mit kaltem Blute,
Wie sich das Fischlein wand.
So lang dem Wasser Helle,
So dacht’ ich, nicht gebricht,
So fängt er die Forelle
Mit seiner Angel nicht.

Doch endlich ward dem Diebe
Die Zeit zu lang. Er macht
Das Bächlein tückisch trübe,
Und eh ich es gedacht,
So zuckte seine Rute,
Das Fischlein zappelt dran,
Und ich mit regem Blute
Sah die Betrogne an.

La truita
En un rierol transparent
saltava amb alegre pressa
la capriciosa truita,
ràpida com una sageta.
Jo estava a la ribera
i mirava en dolça pau
el bany de l’alegre peix
en el clar rierol.

Un pescador amb la seva canya
estava també a la ribera
i mirava amb sang freda
com nedava el peixet.
Mentre l’aigua transparent,
pensava jo, no s’enterboleixi,
no enganyarà la truita
amb el seu ham.

Però finalment trobà el lladre
el temps massa llarg. Maliciós,
enterboleix el rierol,
i abans del que em pensava,
tirà de la canya,
i allà forceja el peixet,
i jo els contemplo
amb la sang encesa.
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GUSTAV MAHLER

Anònim
Des Antonius von Padua 
Fischpredigt
Antonius zur Predigt
Die Kirche findt ledig.
Er geht zu den Flüssen
und predigt den Fischen;
Sie schlagen mit den Schwänzen,
Im Sonnenschein glänzen.

Die Karpfen mit Rogen
Sind all hierher gezogen,
Haben d'Mäuler aufrissen,
Sich Zuhörens beflissen;
Kein Predigt niemalen
Den Karpfen so gfallen.

Spitzgoschete Hechte,
Die immerzu fechten,
Sind eilend herschwommen,
Zu hören den Frommen;
ein Predig niemalen
De Hechten so g’fallen.

Auch jene Phantasten,
Die immerzu fasten;
Die Stockfisch ich meine,
Zur Predigt erscheinen;
Kein Predigt niemalen
Den Stockfisch so gfallen.

Gut Aale und Hausen,
Die vornehme schmausen,
Die selbst sich bequemen,
Die Predigt vernehmen:
Kein Predig niemalen
Den Aalen so g’fallen.

El sermó d’Antoni de Pàdua 
als peixos
Antoni va a predicar
i troba l’església buida.
Va al riu
i predica als peixos,
que aletegen amb la cua
i brillen al sol.

Les carpes amb els seus ous
han vingut totes aquí,
i es queden amb la boca oberta,
de tan esforçar-se per a escoltar:
mai un sermó
ha agradat tant a les carpes!

Les llúceres punxegudes,
sempre combatives,
han vingut apressades,
per a sentir al sant:
mai un sermó
ha agradat tant a les llúceres!

També aquells somniadors,
que sempre dejunen,
em refereixo als bacallans,
apareixen per al sermó:
mai un sermó
ha agradat tant als bacallans!

Les bones anguiles i els esturions,
que tan agraden als elegants,
s’han pogut organitzar
per a escoltar el sermó:
mai un sermó
ha agradat tant a les anguiles!



21

Auch Krebse, Schildkroten,
Sonst langsame Boten,
Steigen eilig vom Grund,
Zu hören diesen Mund:
Kein Predigt niemalen
den Krebsen so gfallen.

Fisch große, Fisch kleine,
Vornehm und gemeine,
Erheben die Köpfe
Wie verständge Geschöpfe:
Auf Gottes Begehren
Die Predigt anhören.

Die Predigt geendet,
Ein jeder sich wendet,
Die Hechte bleiben Diebe,
Die Aale viel lieben.
Die Predigt hat gfallen.
Sie bleiben wie alle.

Die Krebs gehn zurücke,
Die Stockfisch bleiben dicke,
Die Karpfen viel fressen,
Die Predigt vergessen.
Die Predigt hat gfallen.
Sie bleiben wie allen.

També els crancs i les tortugues,
generalment missatgers molt lents,
pugen ràpids del fons
per a escoltar aquesta parla:
mai cap sermó
ha agradat tant  als crancs!

Peixos grossos, peixos petits,
nobles i comuns,
tots aixequen el cap
com criatures raonables:
per desig de Déu
per escoltar la pregària.

Acaba el sermó,
i tots se’n van.
Les llúceres resten lladres,
les anguiles estimen molt;
el sermó ha agradat,
però tots es queden igual!

Els crancs van endarrere,
els bacallans romanen prims,
les carpes mengen molt,
han oblidat el sermó.
El sermó els ha agradat,
però tots es queden igual!
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Anònim
Rheinlegendchen
Bald gras ich am Neckar,
Bald gras ich am Rhein,
Bald hab ich ein Schätzel,
Bald bin ich allein.

Was hilft mir das Grasen,
Wenn d’Sichel nicht schneidt,
Was hilft mir ein Schätzel,
Wenn’s bei mir nicht bleibt.
So soll ich denn grasen
Am Neckar, am Rhein,
So werf ich mein goldenes
Ringlein hinein.

Es fließet im Neckar
Und fließet im Rhein,
Soll schwimmen hinunter
Ins Meer tief hinein.

Und schwimmt es das Ringlein,
So frißt es ein Fisch,
Das Fischlein soll kommen
Aufs Königs sein Tisch.

Der König tät fragen,
Wems Ringlein sollt sein?
Da tät mein Schatz sagen,
Das Ringlein g’hört mein.

Mein Schätzlein tät springen,
Berg auf und Berg ein,
Tät mir wiedrum bringen
Das Goldringlein fein.

Kannst grasen am Neckar,
Kannst grasen am Rhein,
Wirf du mir nur immer
Dein Ringlein hinein.

Petita llegenda del Rin
Aviat segaré prop del Neckar,
aviat segaré prop del Rin,
aviat tindré una estimada,
aviat em quedaré sol.

De què em servirà segar,
si la falç no talla?
De què em servirà una estimada,
si no resta amb mi?
Si haig de segar,
en el Neckar o en el Rin,
llavors hi tiraré
el meu anellet daurat.

Se l’emporti el Neckar
o se l’emporti el Rin,
surarà cap avall,
no cap al fons del mar.

I mentre l’anellet neda,
se’l menjarà un peix.
I aquest peix arribarà
al plat del rei.

I el rei preguntarà:
De qui deu ser aquest anellet?
I dirà la meva estimada:
Aquest anellet és meu.

La meva estimada anirà saltant
amunt i avall per les muntanyes,
per tornar-me a donar
el bell anellet daurat.

Ja pots segar prop del Neckar,
ja pots segar prop del Rin,
però no deixis de tirar-hi
el teu anellet daurat!
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Anònim
Trost im Unglück
Husar
Wohlan Die Zeit ist kommen,
Mein Pferd das muß gesattelt sein,
Ich hab mirs vorgenommen,
Geritten muß es sein!

Geh' du nur hin, ich hab mein Teil,
Ich lieb dich nur aus Narretei;
Ohn dich kann ich wohl leben;
Ohn dich kann ich wohl sein.

So setz ich mich aufs Pferdchen,
Und trink' ein Gläschen kühlen Wein,
Und schwör's bei meinem Bärtchen,
Dir ewig treu zu sein.

Mädchen
Du glaubst, du bist der Schönste
Wohl auf der ganzen weiten Welt,
Und auch der Angenehmste,
Ist aber weit, weit gefehlt.

In meines Vaters Garten
Wächst eine Blume drin:
So lang' will ich noch warten,
Bis die noch größer ist.

Und geh' du nur hin, ich hab mein Teil!
Ich lieb dich nur aus Narretei;
Ohn dich kann ich wohl leben;
Ohn dich kann ich wohl sein.

Beide
Du denkst, ich werd dich nehmen,
Das hab ich lang noch nicht im Sinn,
Ich muß mich deiner schämen,
Wenn ich in Gesellschaft bin.

Consol en la desgràcia
Hússar
Apa! Ha arribat el moment,
que ensellin el meu cavall!
Ho tinc decidit,
haig de cavalcar!

Ves-te'n, ja en tinc prou,
estimar-te a tu és de boigs!
Sense tu puc viure molt bé,
Em puc estar molt bé de tu!

Així que pujo al meu cavall,
i bec un vas de vi ben fresc!
I et juro per les meves barbes
que a tu sempre et seré fidel!

Noia
Et penses que ets el més bell
de tot l’ampli món,
i també el més encisador!
Però estàs molt, molt errat!

En el jardí del meu pare
hi creix una flor,
esperaré el que calgui
fins que hagi crescut.

Així que ves-te’n, ja en tinc prou,
estimar-te a tu és de boigs!
Sense tu puc viure molt bé,
Em puc estar molt bé de tu!

Ambdós
Et penses que m’enamoraràs?
Res més lluny del meu pensament!
M’hauria d’avergonyir de tu
quan estic en bona companyia!
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Anònim
Der Tamboursg'sell 
Ich armer Tamboursg’sell.
Man führt mich aus dem G’wölb,
Wär ich ein Tambour blieben,
Dürft ich nicht gefangen liegen.

O Galgen, du hohes Haus,
Du siehst so furchtbar aus,
Ich schau dich nicht mehr an,
Weil i weiß, daß i g’hör dran.

Wenn Soldaten vorbeimarschieren,
Bei mir nit einquartiern.
Wenn sie fragen wer i g’wesen bin:
Tambour von der Leibkompanie.

Gute Nacht, ihr Marmelstein,
Ihr Berg und Hügelein,
Gute Nacht, ihr Offizier,
Korporal und Musketier,

Gute Nacht, ihr Offizier,
Korporal und Grenadier,
Ich schrei mit heller Stimm,
Von euch ich Urlaub nimm,
Gute Nacht.

El timbaler
A mi, pobre timbaler,
em treuen de la masmorra.
Si m’hagués quedat timbaler,
no m’haurien hagut d’empresonar.

Oh, cadafal, alta casa,
tens un aspecte terrible!
No et contemplo més,
perquè sé que ja sóc teu.

Quan desfilen soldats,
no els allotgen amb mi.
Quan pregunten qui era jo:
tambor de la companyia reial.

Bona nit, marbres,
muntanyes i turons,
bona nit oficials,
caporal i mosqueters.

Bona nit, oficials,
caporal i granaders.
Crido amb veu ben clara:
Us demano llicència!
Bona nit.
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Anònim
Lob des hohen Verstandes
Einstmals in einem tiefen Tal
Kukuk und Nachtigall
Täten ein Wett anschlagen:
Zu singen um das Meisterstück:

“Gewinn es Kunst, gewinn es Glück,
Dank soll er davon tragen.”

Der Kukuk sprach: “So dirs gefällt,
Hab ich den Richter wählt.”
Und tät gleich den Esel ernennen.
Denn weil er hat zwei Ohren groß,
So kann er hören desto bos,
Und was recht ist, kennen.

Sie flogen vor den Richter bald.
Wie dem die Sache ward erzählt,
Schuf er, sie sollten singen.
Die Nachtigall sang lieblich aus,
Der Esel sprach: “du machst mirs kraus.
Du machst mir’s kraus! Ija! Ija!
Ich kanns in Kopf nicht bringen.”

Der Kukuk drauf fing an geschwind
Sein Sang durch Terz und Quart und Quint.
Und tät die Noten brechen;
Er lacht auch drein nach seiner Art,
Dem Esel gfiels, er sprach nur: “Wart!
Dein Urteil will ich sprechen.

Wohl sungen hast du Nachtigall,
Aber Kukuk singst gut Choral,
Und hältst den Takt fein innen;
Das sprech ich nach mein’ hohn Verstand,
Und kost es gleich ein ganzes Land,
So laß ichs dich gewinnen.
Kukuk, Kukuk, Ija!”

Elogi del bon criteri
Una vegada en una profunda vall
el cucut i el rossinyol
varen fer una juguesca
sobre la seva mestria en el cant.

“El que guanyés hauria d’agrair-ho
al seu art o a la sort”.

El cucut digué: “Si hi estàs d’acord,
ja he escollit el jutge.”
I va anomenar l’ase, 
perquè té dues orelles molt grosses
i ho podrà sentir millor
i reconèixer el que està bé.

Varen volar cap el jutge,
i li explicaren de què es tractava,
i ell els digué que cantessin.
Cantà el rossinyol molt dolcement
i l’ase digué: “M’ho fas difícil, 
m'ho fas difícil! Ia! Ia!
no m’entra en el cap.”

Llavors començà el cucut a cantar
en terceres, quartes i quintes,
i va deixar trencar les notes,
i també va riure a la seva manera;
a l’ase li agradà i digué: “Espereu,
ara donaré el meu veredicte:

Has cantat molt bé, rossinyol,
però, cucut, cantes bons corals,
i marques molt bé el compàs.
Això diu el meu bon criteri,
i encara que em costi tot un país, 
a tu et proclamo guanyador.
Cucú, cucú, ia!”

Traduccions de Manuel Capdevila i Font
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